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<Основной текст статьи> 

	Введение
Данный раздел должен содержать обоснование необходимости и актуальности проводимого исследования, краткое описание научной проблемы, которая требует решения, постановку цели исследования, согласованной с названием статьи, ее содержанием и результатами, а также иные аспекты, что в целом позволило бы читателю понять и оценить важность и значимость проведенного исследования.

Заголовки структурных частей статьи, 
которые включают в себя суть исследуемой проблемы, ее связь с темой статьи, степень ее разработанности в современной науке, методологический аппарат и (или) методический инструментарий проведенного исследования.

Результаты исследования 
(или иной заголовок структурной части статьи, отражающий полученные результаты исследования и их интерпретацию)

Заключение 
Приводятся выводы, основывающиеся на полученных результатах, выводы о научной ценности и практической значимости полученных результатов, даются рекомендации для дальнейших исследований на основе данной работы. 




Например, можно использовать следующую логику
представления основного текста статьи

	
	Введение

Обзор литературы

Методологический аппарат исследования

Результаты исследования

Заключение 




Литература 
Список литературы должен содержать, как правило, не менее 15 научных источников. Рекомендуется не включать широко известные нормативные правовые акты, справочные и статистические материалы, ссылки на которые предпочтительнее оформлять в виде подстрочных библиографических ссылок. Нежелательны ссылки на диссертации и авторефераты диссертаций. Рекомендуется ссылаться на оригинальные статьи и монографии. Диссертации рассматриваются как рукописи и не являются печатными источниками. Если ссылки на диссертации и авторефераты диссертаций необходимы, то их предпочтительно оформлять также в виде подстрочных библиографических ссылок. 
В списке источников рекомендуется наличие работ иностранных авторов, а также работ, изданных за последние 5 лет. 
Для оформления источников используется ГОСТ Р 7.0.5-2008. Примеры оформления списка литературы и подстрочных библиографических ссылок прилагаются.

References 
Используется система Harvard system of referencing. Правила и примеры оформления прилагаются
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Примеры оформления списка литературы на русском языке
(составлено по ГОСТ Р 7.0.5–2008)

Научная статья.
Пожидаев Р. Г. Три подхода к пониманию сетевых организаций // Вестник Томского государственного университета. – 2011. – № 343. – С. 143-147.

Баринов В. А., Жмуров В. А. Развитие сетевых формирований в инновационной экономике // Менеджмент в России и за рубежом. – 2007. – № 1. – С. 20-31.

Материалы конференций
Марьинских Д. М. Разработка ландшафтного плана как необходимое условие устойчивого развития города // Экология ландшафта и планирование землепользования: тезис. докл. Всерос. конф. (Иркутск, 11-12 сент. 2000 г.). – Новосибирск, 2000. – С. 125-128.

Монография
Кастельс М. Информационная эпоха: экономика, общество и культура: монография. – М.: ГУ ВШЭ, 2000. – 608 с.

Патент
Пат. 2187888 Российская Федерация, МПК7 H 04 В 1/38, Н 04 J 13/00. Приемопередающее устройство  / Чугаева В. И.; заявитель и патентообладатель Воронеж.  науч.-ислед.  ин-т  связи.  –  №  2000131736/09;  заявл.  18.12.00;  опубл. 20.08.02, Бюл. № 23 (II ч.). – 3 с.

Приемопередающее устройство: пат. 2187888 Рос.  Федерация: МПК7 H  04 В  1/38,  Н  04J  13/00  /  Чугаева  В.  И.;  заявитель  и  патентообладатель  Воронеж. науч.-ислед.  ин-т  связи.  –  №  2000131736/09;  заявл.  18.12.00;  опубл.  20.08.02, Бюл. № 23 (II ч.). – 3 с.

Электронный ресурс
Апарина Н. Ф. Межфирменные сети: проблема отношенческих контрактов  [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.ecsocman.edu.ru/db/msg/293990.html  (дата обращения: 12.03.2016).

Диссертация
Вишняков И. В. Модели и методы оценки коммерческих банков в условиях неопределенности: дис. … канд. экон. наук: 08.00.13.  –  М., 2002.  –  234  с.

Примеры оформления подстрочных библиографических ссылок
(составлено по ГОСТ Р 7.0.5–2008)
Подстрочная библиографическая ссылка оформляется как примечание, вынесенное из документа вниз полосы. В подстрочной библиографической ссылке повторяют имеющиеся в тексте документа библиографические сведения об объекте ссылки. 
Примеры:

1 Пожидаев Р. Г. Три подхода к пониманию сетевых организаций // Вестник Томского государственного университета. – 2011. – № 343. – С. 143-147.
2 Апарина Н. Ф. Межфирменные сети: проблема отношенческих контрактов  [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.ecsocman.edu.ru/db/msg/293990.html  (дата обращения: 12.03.2016).

Правила и примеры оформления списка литературы
 на английском языке (References)

При оформлении списка литературы следует придерживаться Гарвардской системы (The Harvard system of referencing). 

Ссылка на русскоязычную статью включает в себя следующие элементы: 
· транслитерацию фамилии и инициалов имени и отчества автора (ов);
· год выпуска, который указывается в круглых скобках;
· название статьи, переведенное на английский язык, которое записывается в квадратных скобках; 
· транслитерацию названия русскоязычного источника, содержащего статью, записываемую курсивным начертанием шрифта;
· название источника, переведенное на английский язык, которое записывается в квадратных скобках;
· том и номер источника;
· страницы статьи в источнике. 
После описания статьи необходимо расположить в круглых скобках указание на язык источника, т.е. (In Russ.). При наличии резюме на английском языке данная запись выглядит как (In Russ., abstract in Eng.). 
Транслитерацию можно осуществить с помощью ресурсов:
http://translit-online.ru/ 
[bookmark: _GoBack]https://translitonline.com/ (или иных других).

Пример:
Kovaleva, T.M., Sukhanova, E.A., Gulius, N.S (2017). [Transition to Tutorial Model of a Modern University: Prerequisites, Precedents, Management Tasks]. Universitetskoe upravlenie: praktika i analiz [University Management: Practice and Analysis]. Vol. 21. No. 6 (112), pp. 101-113. (In Russ.)

Ссылка на монографию включает в себя следующие элементы: 
· транслитерацию фамилии и инициалов имени и отчества автора (ов);
· год выпуска, который указывается в круглых скобках;
· транслитерацию названия монографии, записываемую курсивным начертанием шрифта; 
· название монографии, переведенное на английский язык, которое записывается в квадратных скобках; 
· выходные данные монографии (место издания на английском языке: Moscow, St. Petersburg, название издательства на английском языке: Moscow St. Univ. Publ. или транслитерацию собственного названия: Nauka Publ.); 
· количество страниц в монографии.

Пример:
Bransky, V.P. (1962) Filosofskoye znacheniye «problemy naglyadnosti» v sovremennoy fizike [The philosophical meaning of the "problem of visibility" in modern physics]. Leningrad: Publishing House of the Leningrad University,193 p.

Пример ссылки на электронный ресурс:
Stark, Ph. (2013). What Exactly Do Student Evaluations Measure? Berkeley Blog, Oct. 21 Available at: http://blogs.berkeley.edu/2013/10/21/what-exactly-do-student-evaluations-measure/ (accessed 10.12.2018)  (In Eng.)

Ссылка на материалы конференции:
Leushina, T.V. (2013) [Economic activity of the population of the Orenburg region] Novinata za naprednali nauka-2013: materiali za IX Mezhdunar. nauch.-prakt. konf. [Novinat for science science 2013: materials for the IX International. scientific-practical Conf.]. Sofia: Sofia: Byal. GRAD-BG., pp. 65-73.

Ссылка на материалы в сборнике трудов:
Astakhov, M.V., Tagantsev, T.V. (2006). [Experimental Study of the Strength of Joints "Steelcomposite"]. In: Trudy MGTU «Matematicheskoe modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistem». [Proc. of the Bauman MSTU “Mathematical Modeling of Complex Technical Systems”], no. 593, pp. 125-130. (In Russ.)

Ссылка на диссертацию:
Kravchenko, A.E. (2013). Metodologiya sovershenstvovaniya sistemy organizatsii i upravleniya protsessami transportnogo obsluzhivaniya naseleniya v kurortnykh zonakh. Dokt.Diss. [Methodology of improving the system of organization and management of the processes of transport services to the population in resort areas. Doc.Diss.]. Krasnodar, 355 p.

Ссылка на переводную работу (указывать действительное написание фамилий авторов):
Bernstein, B. (1980). [Socjolingwistyka a społeczne problemy kształcenia]. Język i społeczeństwo. M. Głowiński (Ed). Warszawa: Czytelnik. S. 95–115; Nauczyciel wczesnej edukacji (2009). Е. Smak (Ed). Opole: Wydawnictwo Uniwersytetu Opolskiego. S. 33–42; Bernstein,B. (1990). Odtwarzanie kultury [Recreation of Culture]. Trans. from English. Warsaw: PIW, 333 p. (In Polish)


